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Abstract

This research article aimed to study figurative language in a specific socio-cultural 
context in the Bridgeton’s drama series season 2: The Viscount Who Loved Me and to  
analyzes the meaning of figurative language and categorize groups of vocabulary in a specific 
socio-cultural context in the series Bridgerton Season 2: Viscount Who Loves Me. It was 
a qualitative study supplemented with quantitative data. The study included American 
drama scripts from the Netflix streaming series Bridgerton Season 2: Viscount Who Loves 
Me, which was released starting March 2022. The sample selection used a specific method, 
and the scripts studied are the English language version from www.8FLiX.com, covering all 
8 episodes. Data grouping and indexing were done with computer software, and descriptive 
data analysis was conducted using percentage averages and presenting the results in the 
form of tables with descriptions. The study found that the Netflix American drama series 
Bridgerton Season 2: Viscount Who Loves Me used a total of 126 instances of figurative 
language, with the most frequently used was irony, totaling 37 instances (29.37%). This was 
followed by personification, totaling 29 instances (23.02%), allegory, totaling 16 instances 
(12.70%), and similes with 16 instances (12.70%). Regarding the analysis of meanings, 
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phrases, and sentences of figurative language in a socio-cultural context, there were 5 
aspects in total: socio culture aspects accounted for 57.14%, material culture for 17.46%, 
ecological culture for 13.49%, religion culture for 6.35%, and linguistics culture for 5.56%.  
In conclusion, this research highlighted the significance of figurative language in enriching 
the diversity of stories and reflecting the unique socio-cultural context in the series 
Bridgerton Season 2: Viscount Who Loves Me. The use of figurative language helped to 
strengthen the emotional connection from the characters to the audience and enhances 
socio-cultural knowledge from this series.
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บทคัดย่อ

	 บทความวจิยันีม้วีตัถุประสงค์เพ่ือศกึษาภาพพจน์ในบรบิททางสงัคมวัฒนธรรมทีจ่�ำเพาะในละครชดุ
บริดเจอร์ตัน ซีซั่น 2: ไวเคาต์ที่รักฉัน และวิเคราะห์ความหมายภาพพจน์และจ�ำแนกประเภทกลุ่มค�ำศัพท์
ในบริบททางสังคมวัฒนธรรมที่จ�ำเพาะในละครชุดบริดเจอร์ตัน ซีซั่น 2: ไวเคาต์ท่ีรักฉัน  เป็นการศึกษา
เชิงคุณภาพและใช้ข้อมูลเชิงปริมาณประกอบ ทั้งนี้ได้ศึกษาบทละครอเมริกันชุดสตรีมม่ิงเน็ตฟลิกซ์ เรื่อง 
บริดเจอร์ตัน ซีซั่น 2 : ไวเคาต์ที่รักฉัน ที่เผยแพร่ตั้งแต่ เดือน มีนาคม 2565 การเลือกตัวอย่างใช้วิธีเจาะจง  
ตัวบทที่ใช้ศึกษาคือบทละครอเมริกันชุดสตรีมมิ่งเน็ตฟลิกซ์ (Netflix) เรื่อง บริดเจอร์ตัน  ซีซั่น 2 : ไวเคาต์
ทีร่กัฉนั ในรปูแบบภาษาองักฤษจาก www.8FLiX.com ทัง้หมด 8 ตอนการจัดกลุ่มข้อมูลและดชันหัีวข้อด้วย
โปรแกรมคอมพวิเตอร์ การวเิคราะห์ข้อมลูเชงิพรรณนาวเิคราะห์ โดยใช้ค่าเฉลีย่ร้อยละ และการน�ำเสนอผล
วเิคราะห์ข้อมลูในรปูแบบของตารางประกอบค�ำบรรยาย ผลการศกึษาพบว่า บทละครอเมรกินัชุดสตรมีม่ิง 
เน็ตฟลิกซ์ เรื่อง บริดเจอร์ตัน  ซีซั่น 2 : ไวเคาต์ ที่รักฉัน มีการเลือกใช้ภาพพจน์ ทั้งหมด 126 แห่ง โดยม ี
การใช้ภาพพจน์ ประเภทการแฝงนัย มากที่สุด จ�ำนวน 37 แห่ง คิดเป็นร้อยละ 29.37 รองลงมาคือ  
อปุลกัษณ์ จ�ำนวน 29 แห่ง คดิเป็นร้อยละ 23.02 บคุลาธษิฐาน จ�ำนวน 16 แห่ง คดิเป็นร้อยละ 12.70 และ 
อุปมา จ�ำนวน 16 แห่ง คิดเป็นร้อยละ 12.70 ตามล�ำดับ ด้านการวิเคราะห์ความหมายพบจ�ำนวนวลีและ
ประโยคภาพพจน์ตามบรบิททางสงัคม ท้ังหมด 5 ด้าน ทางด้านสงัคม คิดเป็นร้อยละ 57.14 ด้านวตัถ ุคดิเป็น 
ร้อยละ 17.46 ด้านนิเวศวทิยา คดิเป็นร้อยละ 13.49 ด้านศาสนา คิดเป็นร้อยละ 6.35 และ ด้านภาษาศาสตร์ 
คิดเป็นร้อยละ 5.56 ตามล�ำดับ กล่าวโดยสรุป การวิจัยนี้ย�้ำความส�ำคัญของภาพพจน์ในการเสริมความ
หลากหลายของเรื่องราวและการสะท้อนบริบททางสังคมวัฒนธรรมที่เป็นเอกลักษณ์ในละครชุด เรื่อง  
บริดเจอร์ตัน ซีซั่น 2 : ไวเคาต์ที่รักฉัน การใช้ภาพพจน์ช่วยเสริมสร้างความเชื่อมโยงอารมณ์ความรู้สึกจาก
ตัวละครสู่ผู้ชมละครได้อย่างดีและเสริมองค์ความรู้ทางสังคมวัฒนธรรมจากละครชุดนี้ได้

ค�ำส�ำคัญ:  ภาพพจน์,  บริบททางสังคมและวัฒนธรรม,  ละครชุดบริดเจอร์ตัน ซีซั่น 2
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บทน�ำ

	 งานวรรณกรรมภาษาอังกฤษเป็นฐานข้อมูลตัวอย่างการใช้ภาษาอังกฤษได้อย่างดีและ 
มคีวามเป็นรปูธรรมผ่านภาษาพูดและภาษาเขียนทีส่อดแทรกข้อคดิและมมุมองของชาวตะวนัตกผ่านการใช้
ภาษาได้ จึงเหมาะส�ำหรับผู้เรียนภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศ ที่ต้องการฝึกการใช้ภาษาอังกฤษผ่าน
งานวรรณกรรมได้ ทั้งในรูปแบบของการใช้ไวยากรณ์และค�ำศัพท์ การใช้วลีหรือประโยคต่าง ๆ  และรวมไป
ถึงการเรียบเรียงข้อความภาษาอังกฤษ (Panakun &  Singhasenee, 2017) ท้ังนี้ การเรียนวรรณกรรม
ภาษาองักฤษให้ได้ผลด ีผูเ้รียนจ�ำเป็นต้องมคีวามรู้พืน้ฐานด้านภาพพจน์ เพือ่เป็นพืน้ฐานน�ำไปสู่การอ่านงาน
วรรณกรรมเพือ่สนุทรียะ น�ำไปสูก่ารอ่านระดบัสูงทีม่กีารวเิคราะห์ วพิากษ์ วจิารณ์ และประเมนิคณุค่างาน
วรรณกรรมได้ ซึ่งการประเมินคุณค่าของงานวรรณกรรมที่อ่านต้องอาศัยความรู้เกี่ยวกับองค์ประกอบของ
งานเขยีน เข้าใจลกัษณะภาษาทีใ่ช้ และต้องใช้ประสบการณ์ของผูอ่้านทีต้่องมข้ีอมลู หลักเกณฑ์และเหตผุล
มาสรุปได้ (Samadhayakun, 2014) นอกจากนี้ การอ่านวรรณกรรมภาษาอังกฤษ  ผู้เรียนจ�ำเป็นต้องมี 
การปูความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับวรรณคดี ซ่ึงการศึกษาในระดับชั้นอุดมศึกษา ผู้เรียนยังคงประสบปัญหา 
ในด้านการท�ำความเข้าใจศลิปะในการเขียนและการอ่านวรรณคด ีและวรรณกรรมอย่างลกึซึง้ซึง่เป็นผลมาจาก
ปัจจัยทางทักษะภาษาอังกฤษที่ต้องมีการฝึกฝนอย่างต่อเนื่อง (Wangmanee, 2022) 

	 การศึกษาลักษณะภาษาเพื่อมุ่งสื่อความหมายและอารมณ์ และความรู้สึก ถือเป็นลักษณะภาษา
ของวรรณคดีท่ีพบในทุกภาษา ซึ่งมีการใช้ภาษาแทนสัญลักษณ์ของความคิดหรือการน�ำเสนอด้วยชั้นเชิง 
(Rakmanee, 2008)  การศกึษาภาพพจน์ไม่ใช่เร่ืองใหม่ และยงัคงมคีวามทันสมยัอยูเ่สมอ เนือ่งจากปัจจบุนั 
มนีกัประพนัธ์ได้สร้างสรรค์ผลงานออกมาเป็นจ�ำนวนมากตามยคุและสมัยท่ีเปลีย่นแปลงไป ซ่ึงนกัประพนัธ์เอง 
ก็ได้สร้างสรรค์ผลงานผ่านภาษาท่ีใช้ที่มีการเปลี่ยนแปลงตามกาลเวลา  จึงยังคงท�ำให้มีผู้ศึกษาด้านภาษา
โวหารอย่างต่อเน่ือง  มีนักวิชาการและนักวิจัยในหลากหลายวงการศึกษาทั้งในแวดวงวรรณกรรมและ 
การเรียนภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศ  ได้ท�ำการศึกษาเกี่ยวกับภาพพจน์ ไว้ก่อนหน้านี้ เช่น ทฤษฎี
ความแตกต่างระหว่างภาษาของผูห้ญงิและภาษาของผูช้าย (Lakeoff, 1973; Sonsomrit & Kanlayanamit, 
2019) ศึกษาภาพพจน์ในพาดหัวหลักภาษาอังกฤษของสื่อสิ่งพิมพ์โฆษณาอาหารจานด่วนแบบตะวันตก 
ที่ปรากฏอยู่เว็บไซต์กูเก้ิลอิมเมจที่สามารถน�ำองค์ความรู้ไปประยุกต์ใช้ในการเรียนการสอนภาษาอังกฤษ
เพือ่วตัถปุระสงค์เฉพาะได้  Racanawit &  Panle (2022) ได้ศกึษาเปรยีบเทยีบการใช้ภาพพจน์ในบทแปล 
The Alchemist และงานวจิยัอืน่ ๆ     อีกมากมาย นอกจากนี ้ยังมกีารศกึษาท่ีเก่ียวข้องกบัการใช้ภาพพจน์
ในงานวรรณกรรมสมัยใหม่อ่ืน ๆ ที่แสดงให้เห็นถึงการพัฒนาและการปรับเปลี่ยนวิธีการใช้ภาพพจน์ตาม
บริบททางวัฒนธรรมและสังคมที่เปลี่ยนแปลงไป การศึกษาเหล่านี้ มีความส�ำคัญในการเข้าใจว่าภาษา 
ไม่เพยีงแต่เป็นเครือ่งมือในการสือ่สารเท่านัน้ แต่ยงัเป็นตวัแทนของวัฒนธรรม ประวตัศิาสตร์ และความคดิ 
ของผู้คนในยุคนั้น ๆ ภาพพจน์ในวรรณกรรมจึงไม่ได้เป็นเพียงส่วนประกอบทางภาษา แต่ยังเป็นเครื่องมือ
ในการเสริมสร้างความเข้าใจในบริบททางวัฒนธรรมและสังคมของผู้ชมละคร 

	 บริบททางสังคมวัฒนธรรมที่จ�ำเพาะของภาษาอังกฤษที่ปรากฏในภาพพจน์มีความส�ำคัญต่อ 
การชมละครชุดบริดเจอร์ตัน เนื่องจากเป็นการสะท้อนให้เห็นถึงวัฒนธรรมและสังคม วิถีชีวิต ค่านิยม และ
ประเพณขีองคนในสงัคมในยคุน้ัน ท�ำให้ผูช้มเข้าใจความหมายลกึซ้ึงของเรือ่งราวและตวัละครได้ นอกจากนีแ้ล้ว 
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ภาษาอังกฤษท่ีใช้ในละครชุดบริดเจอร์ตันมีความเฉพาะเจาะจงตามยุคสมัยและสังคมชนชั้นสูงของอังกฤษ 
ในเวลาน้ัน การเข้าใจภาษาและไวยากรณ์ทีใ่ช้จะช่วยให้ผูช้มเข้าใจบรบิทและเรือ่งราวได้ด ีอกีทัง้ การสือ่สาร
ของตัวละคร เช่น การใช้ค�ำพูดที่มีนัยยะ การแสดงออกทางอารมณ์ที่ถูกจ�ำกัดภายใต้กฎเกณฑ์ของสังคม 
เป็นส่วนหนึ่งของการสร้างอารมณ์และบรรยากาศของเรื่องให้ผู้ชมได้คล้อยตามได้ 

	 ดังน้ัน การวิจัยเรื่องภาพพจน์ในบริบททางสังคมวัฒนธรรมที่จ�ำเพาะในละครชุดบริดเจอร์ตัน 
จะเป็นการศึกษาทางภาพพจน์ ที่ผู้วิจัยมีความสนใจและต้องการวิเคราะห์ความหมายของภาพพจน์ตาม
กลุ่มค�ำศัพท์ทางภาษาและวัฒนธรรม ตามบริบททางสังคมวัฒนธรรมของภาษาอังกฤษในศตวรรษท่ี 19 
จากละครชุดสตรีมมิ่ง เน็ตฟลิกซ์ เรื่อง บริดเจอร์ตัน ซึ่งเป็นวรรณกรรมประยุกต์  เพื่อพัฒนาเสริมสร้าง
องค์ความรูแ้ละความเชีย่วชาญเฉพาะศาสตร์ด้านวรรณคดอีงักฤษร่วมสมยั โดยการวเิคราะห์ความสัมพนัธ์
ของลักษณะภาษา ในบริบทสังคมและวัฒนธรรมที่เฉพาะ เพื่อรวบรวมเป็นองค์ความรู้ให้ผู้เรียนและสนใจ
ศาสตร์ด้านวรรณคดีอังกฤษเข้าใจในศิลปะการใช้ภาษา ความหมาย ความรู้ เนื้อหา และความซาบซึ้ง 
ในอรรถรสของภาษาในวรรณคดี และสามารถน�ำมาเป็นองค์ความรู้ในการเรียนค�ำศัพท์ส�ำนวนภาษา
อังกฤษ ในห้องเรียนภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศ (English as a Foreign Language, EFL)  
และวิชาวรรณคดีภาษาอังกฤษได้ต่อไป 

วัตถุประสงค์การวิจัย

	 1. เพื่อศึกษาภาพพจน์ในบริบททางสังคมวัฒนธรรมที่จ�ำเพาะในละครชุดบริดเจอร์ตัน ซีซั่น 2: 
ไวเคาต์ที่รักฉัน
	 2. เพื่อวิเคราะห์ความหมายภาพพจน์และจ�ำแนกกลุ่มค�ำศัพท์ทางภาษาและบริบททางสังคม
วัฒนธรรมที่จ�ำเพาะในละครชุดบริดเจอร์ตัน ซีซั่น 2: ไวเคาต์ที่รักฉัน

ขอบเขตข้อมูลที่ใช้ในการศึกษา 

	 การวิจัยครั้งนี้เป็นการศึกษาภาพพจน์ ค�ำศัพท์ และส�ำนวนภาษาอังกฤษ จากบทละครชุด ไม่ได้
วิเคราะห์ภาษาจากนวนิยายต้นฉบับ ซึ่งเป็นวรรณกรรมประยุกต์ที่ถูกน�ำมาปรับในรูปของบทละคร ข้อมูล
ภาษาองักฤษทีน่�ำมาวเิคราะห์ภาพพจน์ อาจวเิคราะห์และจัดประเภทของภาพพจน์ได้มากกว่าหนึง่ประเภท 
ตามมุมมองของผู้ท�ำการวิเคราะห์ภาพพจน์ ในกรณีน้ีผู้วิจัยท�ำการวิเคราะห์ข้อมูลโดยจัดเป็นภาพพจน์
ประเภทเดียว โดยไม่น�ำข้อมูลส่วนนั้นมาจัดวิเคราะห์ประเภทอีก เพื่อไม่ให้เกิดความซ�้ำซ้อนของข้อมูล 

ทบทวนวรรณกรรม 

	 ละครอเมริกันชุด เรื่อง บริดเจอร์ตัน  จากการสตรีมมิ่งเน็ตฟลิกซ์ (Netflix) สร้างโดยคริส แวน  
ดูเซน (Chris Van Dusen) และผลิตโดย ซอนด้า ไรมส์ (Shonda Rhimes) เป็นละครอเมริกันสตรีมมิ่งทาง
โทรทัศน์ที่ถูกดัดแปลงจากนวนิยายชุดขายดีของจูเลีย ควินส์ (Julia Quinne) นักประพันธ์ชาวอเมริกัน ซึ่ง
นวนยิายถกูน�ำมาแปล 41 ภาษาทัว่โลก และเป็นนวนยิายชดุทีถ่กูบรรจใุนรายการนยิายขายดขีองนวิยอร์กไทม์  
(New York Time’s Best Seller)  หลงัจาก บรดิเจอร์ตนั  ซซีัน่ 1 : เดอะ ดกุซ์ แอนด์ ไอ (The Duck and I) 
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ประสบความส�ำเร็จเป็นอย่างมาก เป็นละครที่มีผู้ชม 82 ล้านครัวเรือนทั่วโลก ถือเป็นละครชุดที่มีคนดูมาก
ทีสุ่ดในNetflix ของปี 2564 และได้รบัความสนใจจากผูช้มและนกัวจิารณ์ ท�ำให้ผู้ผลติภาพยนตร์เซน็สัญญา
และสร้างชดุต่อและก�ำหนดแพร่ภาพในช่วงต้นปี 2565 มเีนือ้เร่ืองเกีย่วกบัความรกัระหว่างชายและหญิง ของ
บรรดาพีน้่องตระกูลบรดิเจอร์ตนั  หนึง่ตระกลูชนชัน้สงู ประกอบไปด้วยพ่ีน้องท้ังหมด 8 คน  มลัีกษณะเป็น
นวนยิายรกัสขุ ทีส่ะท้อนถงึแนวคดิของสงัคมในยคุรุง่เรอืงของประเทศองักฤษ หรอื ยคุรเีจนซ ี(Regency Era) 
ช่วงระหว่าง ค.ศ. 1811 ถึง ค.ศ. 1820 ซึ่งเป็นยุคที่ผู้คนต่างใช้ชีวิตหรูหรา มีรสนิยม มีการเข้าสังคมด้วย
งานเลี้ยงเต้นร�ำ รวมถึงบรรทัดฐานของสังคมในการเลือกคู่ครองตามสถานะทางสังคม ส�ำหรับภาษาที่ใช้ 
ในการเดินเรื่องมีการใช้ภาษาตามระดับสถานะของสังคมชนชั้นสูงของผู้คนในยุคนั้น

	 โครงเรื่องเป็นเรือ่งราวของพีช่ายคนโตของตระกลู  ลอรด์ แอนโธนี่ บรดิเจอร์ตนั ที่ต้องหาคูค่รอง
ทีเ่หมาะสมส�ำหรบัตนเอง แต่การเลอืกคูข่องเขานัน้ไม่ได้เป็นไปอย่างราบรืน่ เพราะเขาต้องผ่านการทดสอบ
และเอาชนะใจมิสแคท ชาร์มา ผู้เป็นพี่สาวต่างมารดาของมิสเอ็ดวินา ชาร์มา ที่มีความเก่ง สวย ฉลาดและ
ปราดเปรยีว ด้วยความทีแ่อนโทนเีป็นพีช่ายคนโต ท�ำให้เขารู้สกึแบกรับภาระหน้าทีแ่ละความรบัผดิชอบของ
วงศ์ตระกูลไว้ ทุกด้านท�ำให้เขาต้องเลือกคู่โดยไม่ใช้ความรู้สึกในการหาคู่  ส�ำหรับฉากในเรื่อง บริดเจอร์ตัน  
ซีซ่ัน 2: ไวเคาต์ท่ีรักฉัน เป็นการเล่าเรื่องและเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในยุครีเจนซี ของประเทศอังกฤษ  
ช่วงระหว่าง ค.ศ. 1811 ถึง ค.ศ. 1820 เป็นยุคที่ผู้คนต่างใช้ชีวิตหรูหรา มีรสนิยม มีการเข้าสังคมด้วยงาน
เลีย้งเต้นร�ำ รวมถงึบรรทดัฐานของสงัคมในการเลอืกคูค่รอง ฉากทีใ่ช้ประกอบการเดนิเรือ่ง ส�ำหรบัแก่นเรือ่ง 
ของละครชุด บริดเจอร์ตัน ซีซั่น 2: ไวเคาต์ที่รักฉัน นั้น เป็นแก่นเร่ืองท่ีแสดงทัศนะต่อค่านิยมในการหา 
คู่ครองที่เหมาะสม เพื่อเป็นบรรทัดฐานในการด�ำเนินชีวิตของผู้คนชนชั้นผู้ดีหรือชนชั้นสูงในสมัยยุครีเจนซี 
และแสดงให้เห็นถึงความไม่เท่าเทียมกันในสังคมระหว่างเพศในยุคสมัยนั้นที่ยังคงให้บุรุษเพศเป็นผู้เลือกคู่
ครองเพือ่ให้เหมาะสมกบัสถานะทางสงัคม ผูห้ญงิต้องคอยระมดัระวงักิริยามารยาทไม่ท�ำเรือ่งท่ีไม่เหมาะสม 
ที่อาจท�ำให้เสียชื่อเสียงเกียรติยศของวงศ์ตระกูล โดยให้ความรักเป็นเรื่องรองลงมา นอกจากนี้ มีแก่นเรื่อง
ที่แสดงอารมณ์ความรักและความสับสนอีกด้วย

	 ด้านบทสนทนาของบทละครชุด บริดเจอร์ตัน ซีซั่น 2: ไวเคาต์ที่รักฉัน นั้น ถูกน�ำมาดัดแปลงให้
อยูใ่นรปูของบทละครโทรทศัน์ซึง่เป็นศาสตร์และศลิป์ทีแ่ตกต่างจากการเขยีนนิยาย เพือ่ให้มคีวามเหมาะสม 
ส�ำหรับผู้ชมมากขึ้น จึงต้องให้รายละเอียดเพิ่มเติมค่อนข้างมาก เนื่องจากผู้ชมจะเข้าใจส่ิงที่ตัวละครพูด
ออกมาจากบทบาทและการแสดงซึ่งเป็นการรับสารทางการฟังและการมองเห็น แตกต่างจากการรับสาร 
ทางการอ่านนวนิยายต้นฉบับ มีการใช้ภาษาตามความเหมาะสมตามสถานะทางสังคมของชนชั้นสูง 
มรีะดับความสุภาพของภาษาและความเป็นทางการเนือ่งจากมตีวัละครทีอ่ยูใ่นราชวงศ์ มกีารใช้ค�ำราชาศพัท์ 
และเกี่ยวข้องกับผู้มีต�ำแหน่งและบรรดาศักดิ์ นอกจากนี้ มีรูปแบบของภาษาที่ใช้ในการสื่อสารทั้งทางตรง
และทางอ้อมรวมถึง การใช้ภาพพจน์ ซึ่งเหมาะสมกับการศึกษาและวิเคราะห์ในงานวิจัยชิ้นนี้เป็นอย่างยิ่ง

	 ภาพพจน์ หรือ Figurative Language เป็นภาษาที่สามารถสร้างปฏิสัมพันธ์กับผู้อื่นในรูปแบบ
ของการสื่อสาร เพื่อส่งผ่านข้อความที่ถูกส่งต่อในรูปแบบของข้อความที่มีความหมายชัดเจน หรือข้อความ
ที่มีความหมายแฝง ภาพพจน์มีรูปแบบภาษาที่มีความหมายกว้างขวาง สามารถตีความได้มากกว่าหนึ่ง
ความหมายขึ้นอยู่กับการรับรู้และความเข้าใจและประสบการณ์ของผู้ตีความเป็นส�ำคัญ (Chaemchaeng, 
2020)  ส�ำหรับประเภทของภาพพจน์นั้น  Noibunsuk & Webb (2018) ได้แบ่งออกเป็น 14 ประเภท คือ  
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การอ้างถึง (allusion) สมมุติภาวะ (apostrophe)  การแฝงนัย (irony)  อุปลักษณ์ (Metaphor) นามนัย 
(metonymy)  อตพิจน์ (overstatement หรือ hyperbole) ปฏพิจน์ (oxymoron)  ปฏทิรรศน์ (paradox) 
บุคลาธิษฐาน (Personification) การเล่นค�ำ (pun) อุปมาโวหาร (Simile) สัญลักษณ์ (Symbol) สัมพจนัย 
(synecdoche) และ อวพจน์ (understatement) โดยการเรียนรู้ภาพพจน์มีประโยชน์ต่อการเรียนรู ้
ภาษาอังกฤษได้ เนื่องจากสามารถน�ำมาใช้เป็นตัวอย่างในการใช้ภาษาในระดับของไวยากรณ์และค�ำศัพท ์
การใช้วลีและประโยคต่าง ๆ  การเรียบเรียงข้อความ ซึ่งท�ำให้ผู้อ่านหรือผู้ชมได้เรียนรู้ความหมายและน�ำมา
ปรับใช้ในการสื่อสารภาษาอังกฤษในยุคปัจจุบันได้ (Panakun & Singhasenee, 2017)

	 ด้านการศึกษาบริบททางสังคมวัฒนธรรม (Socio-cultural Context) นั้น สังคม คือกลุ่มของ
บคุคลทีม่าอยูร่วมกันภายใต้บริเวณทีแ่น่นอนและมคีวามสมัพันธ์ทีเ่กีย่วข้องกนัตามกฎเกณฑ์และแบบแผน
ที่ก�ำหนดขึ้น สมาชิกในสังคมนั้นจะมีการท�ำกิจกรรมเพื่อความต้องการพื้นฐาน วัฒนธรรม คือ ชุดความคิด 
ความเชื่อ ขนบธรรมเนียม และพฤติกรรมที่คนในสังคมร่วมกันยอมรับ ซึ่งประกอบด้วยศิลปะ วรรณกรรม 
ดนตรี อาหาร เครื่องแต่งกาย ภาษา และธรรมเนียมต่าง ๆ ที่มองเห็นได้ในสังคม หากเรียนรู้บริบททาง
สังคมวัฒนธรรมผ่าน ภาพพจน์นั้น Nida (1975) ได้แบ่งประเภทในบริบททางวัฒนธรรม เป็น 5 ด้าน ได้แก่  
ด้านนิเวศวิทยา (Ecological Culture) ด้านวัตถุ (Material culture) ด้านสังคม (Socio culture)  
ด้านศาสนา (Religious culture) และด้านภาษาศาสตร์ (Linguistic culture)

วิธีการด�ำเนินการวิจัย 

	 1. การศึกษาวิจัยนี้เป็นการศึกษาแบบผสมผสานทั้งเชิงคุณภาพและปริมาณ (Mixed-method 
research design)
	 2. รวบรวมเอกสารและงานวจัิยทีเ่ก่ียวข้องกับภาพพจน์ บริบททางสังคมวฒันธรรม และบทละคร
ชดุบริดเจอร์ตนั ซซีัน่ 2: ไวเคาต์ทีรั่กฉัน ศกึษาทฤษฎี หลกัการ วธิกีาร เน้ือหา และ ข้อเสนอแนะจากเอกสาร
งานวิจัย หนังสือ และต�ำรา ที่เกี่ยวกับการวิเคราะห์ภาพพจน์ในงานวรรณกรรมทั้งภาษาไทยและภาษา 
ต่างประเทศ  
	 3. คัดเลือกข้อมูลจากบทละครชุดบริดเจอร์ตัน ซีซั่น 2: ไวเคาต์ที่รักฉัน ทั้ง 8 ตอน โดยการอ่าน 
และพิจารณาความหมายของแต่ละส่วน และได้แปลจากอังกฤษเป็นภาษาไทย ตามหลักการแปลและ
ถ่ายทอดความหมายทางวัฒนธรรม ของ Pinmanee (2012) เพื่อท�ำความเข้าใจเชิงความหมาย
	 4. วิเคราะห์ภาพพจน์ตามค�ำนิยามของ Noibunsuk & Webb (2018) จากนั้น น�ำภาพพจน์ที่
พบในบทละครฯ มาจ�ำแนก และนับความถี่และค�ำนวณค่าร้อยละ โดยจ�ำแนกภาพพจน์เป็น 14 ประเภท
	 5. วิเคราะห์และจ�ำแนกภาพพจน์ตามบริบททางสังคมและวัฒนธรรม ตามค�ำนิยามของ Nida 
(1975) เป็น 5 ด้าน และนับความถี่และค�ำนวณค่าร้อยละด้วยโปรแกรมคอมพิวเตอร์เอ็กเซล และน�ำเสนอ
โดยวิธีการพรรณนาวิเคราะห์ ประกอบตารางแสดงข้อมูลเชิงปริมาณ
	 6. น�ำผลการวิเคราะห์แสดงข้อมูลด้วยตารางตามหมวดหมู่แล้ว และน�ำตารางให้ผู้เชี่ยวชาญ 
ด้านการสอนภาษาอังกฤษและการสอนวรรณคดีที่มีประสบการณ์ จ�ำนวน 3 ท่าน ตรวจสอบเพื่อหา 
ค่าความสอดคล้องความเทีย่งของข้อมลู และความถกูต้องของภาษา ให้ได้ตรงตามวตัถปุระสงค์ของการท�ำ
วิจัย ปรับปรุงตามข้อเสนอของผู้เชี่ยวชาญ 
	 7. สรุปผลการวิจัยและอภิปรายผลตามวัตถุประสงค์



153Vol.7 No.3 (September - December) 2023 WIWITWANNASAN

ผลการวิจัย

	 ผู้วิจัยได้ด�ำเนินการเก็บรวบรวมข้อมูลตามกระบวนการวิธีการด�ำเนินการวิจัย โดยจัดกลุ่มแยก
ประเภทข้อมูลตามค�ำนิยามภาพพจน์ 14 ประเภท ของ Noibunsuk & Webb (2018) โดยสังเคราะห์
ข้อมูลท่ีได้บันทึกในโปรแกรมคอมพิวเตอร์ วิเคราะห์ข้อมูลตามหมวดหมู่ พร้อมหาความถี่ของการปรากฏ
ของภาพพจน์แต่ละประเภทด้วยโปรแกรมคอมพวิเตอร์เอก็เซล เพ่ือสรปุผลการวจิยัส�ำหรับอภปิรายผลตาม
วัตถุประสงค์ข้อที่ 1 ของการวิจัย และ วิเคราะห์ความหมาย และมโนทัศน์โครงสร้างทางความหมายของ
ภาพพจน์  ท่ีผู้วจัิยใช้กรอบความคดิของ Lakoff & Johnson (1980) แล้วน�ำมาจ�ำแนกจดัหมวดหมูค่วามหมาย 
เพื่อวิเคราะห์ประเด็นของบริบททางสังคมและวัฒนธรรม ซึ่งตามวัตถุประสงค์ข้อท่ี 2 ของการวิจัย  
โดยยึดแนวคิดหลักความหมายเทียบเคียงของ Nida (1975) ที่แบ่ง เป็น 5 ด้าน ได้แก่ ด้านนิเวศวิทยา 
(Ecological Culture) ด้านวัตถุ (Material culture) ด้านสังคม (Socio culture) ด้านศาสนา  
(Religious culture) และด้านภาษาศาสตร์ (Linguistic culture) โดยน�ำผลมาน�ำเสนอในรูปแบบของ
ตารางและสรุปผลในรูปแบบพรรณนาประกอบตารางข้อมูลเชิงปริมาณ ดังต่อไปนี้

ตารางที่ 1 จ�ำนวนภาพพจน์ที่พบในละครชุดบริดเจอร์ตัน ซีซั่น 2: ไวเคาต์ที่รักฉัน

Irony (การแฝงนัย)

Metaphor (อุปลักษณ์)

Personification (บุคลาธิษฐาน)

Simile (อุปมา)

Hyperbole (อติพจน์)

Symbol (สัญลักษณ์)

Allusion (การอ้างถึง)

Metonymy (นามนัย)

Apostrophe (สมมุติภาวะ)

Oxymoron (ปฏิพจน์)

Understatement (อวพจน์)

Paradox (ปฏิทรรศน์)

Pun (การเล่นค�ำ) 

Synecdoche (สัมพจนัย)

  ประเภทของภาพพจน์		     จ�ำนวนที่พบ (แห่ง)		    คิดเป็นร้อยละ 

37

29

16

16

10

5

5

5

1

1

1

0

0

0

รวม 126

29.37

23.02

12.70

12.70

7.94

3.97

3.97

3.97

0.79

0.79

0.79

0

0

0

100

	 จากตารางที ่1  แสดงผลการวเิคราะห์ภาษาภาพจน์ทีพ่บบทละครชดุบรดิเจอร์ตัน ซซีัน่ 2: ไวเคาต์ 
ที่รักฉัน พบว่า มีการใช้ภาพพจน์ 11 ประเภท จ�ำนวนทั้งหมด 126 แห่ง และพบว่า มีการใช้ภาพพจน์ 
ประเภทการแฝงนัย (Irony) มากที่สุด จ�ำนวน 37 แห่ง คิดเป็นร้อยละ 29.37 รองลงมาคือ อุปลักษณ์ 
(Metaphor) จ�ำนวน 29 แห่ง คิดเป็นร้อยละ 23.02 บุคลาธิษฐาน (Personification) จ�ำนวน 16 แห่ง 
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คิดเป็นร้อยละ 12.70 อุปมา (Simile) จ�ำนวน 16 แห่ง คิดเป็นร้อยละ 12.70 อติพจน์ (Hyperbole)  
จ�ำนวน 10 แห่ง คิดเป็นร้อยละ 7.94 การอ้างถึง (Allusion) จ�ำนวน 5 แห่ง คิดเป็นร้อยละ 3.97 เท่ากับ 
สัญลักษณ์ (Symbol) จ�ำนวน 5 แห่ง คิดเป็นร้อยละ 3.97 อวพจน์ (Understatement) จ�ำนวน 1 แห่ง 
คิดเป็นร้อยละ 0.79 สมมุติภาวะ (Apostrophe) จ�ำนวน 1 แห่ง คิดเป็นร้อยละ 0.79 และ ปฏิพจน ์ 
(Oxymoron) จ�ำนวน 1 แห่ง คิดเป็นร้อยละ 0.79 ตามล�ำดับ ทั้งนี้ ไม่พบ 3 ประเภท คือ ปฏิทรรศน์ 
(Paradox) การเล่นค�ำ (Pun) และ สัมพจนัย (Synecdoche)

ตารางที่ 2 กลุ่มศัพท์ภาพพจน์ตามบริบททางสังคมที่ปรากฏในละครชุดบริดเจอร์ตัน ซีซั่น 2: ไวเคาต์ที่รักฉัน

ประเภทภาพพจน์ตามบริบท    จ�ำนวนวลี           ร้อยละ                        ตัวอย่าง
         ทางสังคม                และประโยค
                                         ที่พบ

ด้านสังคม 

(Socio culture)

ด้านวัตถุ 

(Material culture)

ด้านนิเวศวิทยา 

(Ecological culture) 

ด้านศาสนา 

(Religious culture)

ด้านภาษาศาสตร์                    

(Linguistic culture)

72

22

17

8

7

37.14

17.46

13.49

6.35

5.56

Father had different words for me 

than he did for you.

I did not realize the diamond  

outweighed the crown

I would rather go out there and offer 

my hand to one of those birds. 

We are gathered together here in the 

sight of God

Lady Sheffield, you’ve got quite the 

sweet tooth, I do recall?

รวม 126 100

	 จากตารางที่ 2 พบจ�ำนวนวลีและประโยคด้านสังคม (Socio culture) มากที่สุด จ�ำนวน 72 แห่ง 
คิดเป็นร้อยละ 37.14 รองลงมาคือ ด้านวัตถุ (Material culture) จ�ำนวน 22 แห่ง คิดเป็นร้อยละ 17.46 
ด้านนิเวศวิทยา (Ecological culture) จ�ำนวน 17 แห่ง คิดเป็นร้อยละ 13.49 ด้านศาสนา (Religious 
culture) จ�ำนวน 8 แห่ง คิดเป็นร้อยละ 6.35 และ ด้านภาษาศาสตร์ (Linguistic culture) จ�ำนวน 7 แห่ง 
คิดเป็นร้อยละ 5.56

	 กลุ่มศัพท์ของภาพพจน์ตามบริบททางสังคมที่ปรากฏในละครชุดบริดเจอร์ตัน ซีซั่น 2: ไวเคาต์
ที่รักฉัน ด้านสังคม (Socio culture)  ยกตัวอย่าง เช่น 
		  “Father had different words for me than he did for you.”

	 ประโยคนีส้ะท้อนถงึโครงสร้างทางสงัคมทีม่คีวามคาดหวงัหรอืการปฏิบัตท่ีิแตกต่างกันต่อบุคคล 
ขึน้อยูก่บัต�ำแหน่งของพวกเขาในโครงสร้างครอบครวัหรอืชนชัน้สงัคม ภาษาท่ีใช้โดยบดิาจะแตกต่างกนัไป
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ขึน้อยูก่บัผูร้บั ซึง่บ่งบอกถงึความแตกต่างในบทบาท เพศ สถานะ หรอื ความสมัพนัธ์ ซึง่ประโยคนี ้สามารถ
จดัอยูใ่นหมวดศพัท์ของพลวตัในครอบครัวและการแบ่งชัน้ทางสงัคม ซึง่การใช้ภาษาแตกต่างกนัตามบทบาท
ในครอบครัวและสถานะทางสังคม

	 กลุ่มค�ำศัพท์ด้านวัตถุ (Material Culture) เน่ืองจากในบทละครได้มีการกล่าวถึงวัสดุ เสื้อผ้า 
อาหาร อุปกรณ์ และสถาปัตยกรรมต่าง ๆ ที่หรูหราและมีความเกี่ยวข้องกับชนชั้นสูงจึงได้สะท้อนออกมา
ทางภาษาที่ใช้ทางวัตถุ ยกตัวอย่าง เช่น 
		  “I did not realize the diamond outweighed the crown.”

	 ประโยคนีว้างสองสญัลกัษณ์ทางวตัถทุีส่�ำคญัเคยีงข้างกนั คอื  เพชรและมงกฎุ เพชรเป็นสญัลกัษณ์
ของความร�่ำรวย หรูหรา และอาจหมายถึงความรักหรือความมุ่งมั่น ในขณะที่มงกุฎเป็นสัญลักษณ์ของ
อ�ำนาจ พลัง หรือระบอบกษัตริย์ ประโยคนี้ชี้ให้เห็นว่าคุณค่าเชิงเปรียบเปรยของเพชรนั้นเหนือกว่ามงกุฎ 
ซึ่งบ่งบอกถึงการเปล่ียนแปลงหรือการเปรียบเทียบในคุณค่าหรือความส�ำคัญ ซึ่งประโยคนี้จัดอยู่ในหมวด
ศัพท์ของของมีค่าและสัญลักษณ์ของอ�ำนาจ โดยเน้นถึงวิธีที่วัตถุ เช่น เพชรและมงกุฎ มีความส�ำคัญทาง
วัฒนธรรมที่แตกต่างกัน

	 ถดัมาคอืกลุม่ค�ำศพัท์ด้านนเิวศวทิยา (Ecological culture) พบว่าตัวละครมกัพูดเปรยีบเปรยกบั
สัตว์ ดอกไม้ ภูมิอากาศ ภูมิประเทศ ซึ่งสะท้อนถึงสภาพแวดล้อมในยุคนั้นได้เป็นอย่างดี ยกตัวอย่าง เช่น 
		  “I would rather go out there and offer my hand to one of those birds.”

	 การยืน่มือไปหานกนัน้เป็นสญัลกัษณ์ของการมปีฏสิมัพนัธ์ทีต่รงไปตรงมา สงบ และเคารพกบัสตัว์ป่า 
แสดงถึงความยินดีท่ีจะเชื่อมต่อกับธรรมชาติและผู้อยู่อาศัยในนั้น ในเชิงโวหาร นกเป็นสัญลักษณ์ของ 
หญงิสาวด้วยเช่นกนั ประโยคนีส้ามารถจัดอยูใ่นหมวดศพัท์ของกลุม่ค�ำศพัท์ด้านนเิวศวทิยา ท่ีมวีลีท่ีสะท้อน
ถงึการมทีศันคตทิีต่ระหนกัและเคารพต่อธรรมชาตแิละสตัว์ป่า โดยเน้นย�ำ้ถงึความส�ำคญัของการอยูร่่วมกนั
และความเข้าใจในวัฒนธรรมทางนิเวศ สะท้อนให้เห็นถึงสภาพแวดล้อมของผู้คนในยุครีเจนซี ของประเทศ
อังกฤษในขณะนั้น

	 กลุ่มค�ำศพัท์ด้านศาสนา พบว่าวฒันธรรมทางศาสนาทีส่ะท้อนออกมาจากบทละครเป็นความเชือ่
เกี่ยวกับพระเจ้า โดยมีการพูดถึงพระเจ้า และมีการพูดถึงจิตใจหรือจิตวิญญาณ ยกตัวอย่าง เช่น 
		  “We are gathered together here in the sight of God” 

	 ประโยคน้ีมักปรากฏในพธิทีางศาสนา บ่งบอกถงึการกระท�ำร่วมกันภายใต้การสังเกตของพระเจ้า 
ซึง่หมายความว่าการรวมตวันีไ้ม่ใช่เพยีงเหตุการณ์ทางสงัคมหรือส่วนตวัเท่านัน้ เป็นเหตกุารณ์ทีม่คีวามหมาย
ทางศาสนาและด�ำเนนิการภายใต้การปฏบัิตกิจิทางศาสนา ประโยคนีส้ามารถจดัอยูใ่นหมวดศพัท์ของพธิทีาง
ศาสนาและการปรากฏของพระเจ้า ซึง่เน้นย�ำ้ถงึความส�ำคญัของพระเจ้าในเหตกุารณ์ทางสงัคมและส่วนตวั
ในหลายๆ ประเพณทีางศาสนา สะท้อนให้เห็นถึงวถิชีวีติและความเชือ่ของผูค้นในยคุรเีจนซี ประเทศอังกฤษ
ในขณะนั้น



156 วิวิธวรรณสาร ปีที่ 7 ฉบับที่ 3 (กันยายน - ธันวาคม) 2566

	 กลุม่ค�ำศพัท์ด้านภาษาศาสตร์ (Linguistic culture) ซ่ึงพบน้อยทีส่ดุในงานวจิยันี ้ยกตวัอย่าง เช่น 
		  “Lady Sheffield, you’ve got quite the sweet tooth, I do recall?”

	 ประโยคน้ีใช้น�้ำเสียงที่สุภาพและค่อนข้างเป็นทางการ ซึ่งเป็นท่ีนิยมในวัฒนธรรมจ�ำเพาะ  
โดยเฉพาะในการพดูกบับคุคลทีม่สีถานะสงัคมสงูกว่า วล ี“quite the sweet tooth” เป็นส�ำนวนทีเ่ฉพาะ
เจาะจงตามวฒันธรรม ซึง่บ่งบอกถงึความชอบในขนมหวาน สะท้อนถงึความประณตีของการแสดงออกทาง
วัฒนธรรม ประโยคนี้จัดอยู่ในหมวดศัพท์ด้านภาษาศาสตร์ มีความสุภาพและความเป็นทางการในการใช้
ภาษา แสดงให้เห็นถึงการใช้ค�ำที่แสดงความเคารพ (“Lady Sheffield”) และการใช้ภาษาอ้อมค้อมเพื่อ
ท�ำการสังเกตหรือแสดงความคิดเห็นส่วนตัว ซึ่งเป็นลักษณะของวัฒนธรรมทางภาษาที่พบในยุครีเจนซี 
ประเทศอังกฤษในขณะนั้น

สรุปและอภิปรายผล

	 ผลการศึกษาวิจัย พบว่า บทละครอเมริกันชุดสตรีมม่ิงเน็ตฟลิกซ์ เรื่อง บริดเจอร์ตัน  ซีซั่น 2 :  
ไวเคาต์ทีร่กัฉนั มกีารใช้ภาพพจน์ 11 ประเภท จ�ำนวน 126 แห่ง โดยมกีารใช้ภาพพจน์ ประเภทการแฝงนยั  
(Irony) มากท่ีสุด จ�ำนวน 37 แห่ง คิดเป็นร้อยละ 29.37 รองลงมาคือ อุปลักษณ์ (Metaphor) จ�ำนวน 
29 แห่ง คิดเป็นร้อยละ 23.02 ตามด้วย บุคลาธิษฐาน (Personification) จ�ำนวน 16 แห่ง คิดเป็น 
ร้อยละ 12.70 อปุมา (Simile) จ�ำนวน 16 แห่ง คดิเป็นร้อยละ 12.70 อตพิจน์ (Hyperbole) จ�ำนวน 10 แห่ง  
คิดเป็นร้อยละ 7.94 การอ้างถึง (Allusion) จ�ำนวน 5 แห่ง คิดเป็นร้อยละ 3.97 เท่ากับ สัญลักษณ์ (Sym-
bol) จ�ำนวน 5 แห่ง คิดเป็นร้อยละ 3.97 อวพจน์ (Understatement) จ�ำนวน 1 แห่ง คิดเป็นร้อยละ 
0.79 สมมุติภาวะ (Apostrophe) จ�ำนวน 1 แห่ง คิดเป็นร้อยละ 0.79 และ ปฏิพจน์ (Oxymoron) จ�ำนวน 
1 แห่ง คิดเป็นร้อยละ 0.79 ตามล�ำดับ ทั้งนี้ ไม่ปรากฏการใช้ 3 ประเภท คือ ปฏิทรรศน์ (Paradox) 
การเล่นค�ำ (Pun) และ สัมพจนัย (Synecdoche)

	 ผลการศึกษา พบจ�ำนวนวลีและประโยคด้านสังคม (Socio culture) มากที่สุด จ�ำนวน 72 แห่ง 
คิดเป็นร้อยละ 37.14 รองลงมาคือ ด้านวัตถุ (Material culture) จ�ำนวน 22 แห่ง คิดเป็นร้อยละ 17.46 
ด้านนิเวศวิทยา (Ecological culture) จ�ำนวน 17 แห่ง คิดเป็นร้อยละ 13.49 ด้านศาสนา (Religious 
culture) จ�ำนวน 8 แห่ง คิดเป็นร้อยละ 6.35 และ ด้านภาษาศาสตร์ (Linguistic culture) จ�ำนวน 7 แห่ง 
คิดเป็นร้อยละ 5.56

	 จากผลการศึกษาที่ได้จากการวิจัยครั้งนี้ ผู้วิจัยอภิปรายผล เป็น 3 ประเด็น คือ

	 1.	การใช้ภาพพจน์ในการสื่อความหมาย 
	 ผลของการวจิยันี ้แสดงให้เหน็ถงึประเภทของภาพพจน์ทีใ่ช้ในบรบิทของบทละคร “บรดิเจอร์ตนั  
ซีซั่น 2: ไวเคาต์ที่รักฉัน” ว่า การแฝงนัย (Irony)  อุปลักษณ์ (Metaphor) และ บุคลาธิษฐาน  
(Personification) ช่วยเสริมสร้างความหมายและความเป็นเอกลักษณ์ของบทละคร บริดเจอร์ตัน ซีซั่น 2: 
ไวเคาต์ที่รักฉัน ท�ำให้ผู้ชมเข้าใจบริบทและเร่ืองราวได้ดี สร้างอารมณ์และบรรยากาศของเรื่องให้ผู้ชมได ้
คล้อยตามได้  เกิดความรู้สึกและมโนทัศน์ต่อเนื้อหาของบทละครอย่างสร้างสรรค์ มีความใกล้เคียงและ
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สอดคล้องกับผลการวิจัยของ Ramadian & Hasan (2021) ที่ระบุว่า ภาษาท่ีเลดี้ วิสเซิ้ลดาวน์ (Lady 
Whistle down) ที่ใช้ในละครชุด บริดเจอร์ตัน มีการอุปลักษณ์ (Metaphors) ในรูปแบบการเปรียบเทียบ
แบบเต็มรปูแบบ (Full Metaphor) และ การเปรียบเทยีบแบบย่อ (Abbreviated metaphors) แต่เนือ่งจาก
งานวจิยัทีผู่ว้จิยัท�ำน้ี ไม่ได้มุง่เน้นภาษาของ เลดี ้วสิเซิล้ดาวน์เพยีงอย่างเดยีว แต่ผลการวจิยัทีป่รากฏมานัน้ 
มีความสอดคล้องในการพบว่ามีการใช้อุปลักษณ์ (Metaphor) ในการสื่อความหมายของตัวละคร 

	 นอกจากนี้ การใช้ภาพพจน์ในบทละครชุดบริดเจอร์ตัน ซีซั่น 2 มีข้อดีในการสื่อความหมาย คือ               
1) สือ่ความหมายท่ีซบัซ้อนและลกึซึง้ให้กบัผูช้ม โดยการใช้ค�ำลกัษณะทีเ่ข้าใจยากหรอืมคีวามหมายทีซ่บัซ้อน 
ท�ำให้ผู้ชมต้องคิดและวิเคราะห์เนื้อเรื่องเพิ่มเติม 2) ภาพพจน์ช่วยสร้างความรู้สึกและอารมณ์ให้กับผู้ชม  
ด้วยค�ำลักษณะท่ีเร้าใจและกระตุ้นความรู้สึก ท�ำให้ผู้ชมละครชุดบริดเจอร์ตัน ซีซ่ัน 2 สัมผัสเรื่องราวและ
ติดตามเนื้อเรื่องได้ดียิ่งขึ้น  3) ภาพพจน์ช่วยสร้างภาพในจิตใจของผู้ชม โดยการให้รายละเอียดที่น่าสนใจ
และคมชัด ท�ำให้ผู้ชมสร้างภาพและความเข้าใจเองเมื่อมองเห็นและได้ยินเรื่องราว 4) การใช้ภาพพจน์ 
ที่น่าสนใจและชวนตื่นเต้นช่วยให้บทละครบริดเจอร์ตัน ซีซั่น 2 มีความน่าสนใจมากขึ้น ช่วยกระตุ้น 
ความสนุกสนานและความตื่นเต้นในผู้ชม และ 5) ภาพพจน์ช่วยสร้างความเป็นเอกลักษณ์ในตัวละครของ
ละครชดุบรดิเจอร์ตนั ซซีัน่ 2 โดยการให้ลกัษณะทีเ่ฉพาะเจาะจงและโดดเด่น ท�ำให้ตวัละครมคีวามน่าจดจ�ำ
และเป็นเอกลักษณ์ในหน่วยความจ�ำของผู้ชมได้

	 2.	การวิเคราะห์ความหมายของภาพพจน์และกลุ่มค�ำศัพท์ทางสังคมและวัฒนธรรม 
	 การวิเคราะห์ความหมายของภาพพจน์ท่ีใช้ในบริบทงานวจัิยนี ้ผูว้จิยัใช้กรอบความคดิของ Lakoff 
& Johnson (1980) เพื่อวิเคราะห์ภาพพจน์ตามบริบททางสังคมและวัฒนธรรม คือ ทางนิเวศวิทยา 
ทางวตัถ ุสังคม ศาสนา ภาษาศาสตร์ ซ่ึงแสดงถงึมโนทศัน์ในการใช้ภาษาของมนษุย์กบัวฒันธรรม ผลทีไ่ด้จาก
การวิเคราะห์ สอดคล้องกับ หลัก 4 D ในการงานวิจัยของ (Kubota, R, 2008) และยืนยันว่าการใช้ภาษา
สัมพันธ์กับวัฒนธรรมโดยพิจารณาวัฒนธรรมได้จากภาษาที่ใช้ในการบรรยายหรือพรรณนา (Descriptive) 
ภาษาในบริบทจริงเป็นธรรมชาติที่หลากหลายตามวัฒนธรรม (Diversity) ภาษาที่เปลี่ยนแปลงตามเวลา
สะท้อนวฒันธรรม (Dynamic) และ ภาษาและวฒันธรรมมกีารถ่ายทอดความคดิท่ีหลากหลาย (Discursive) 
ยกตัวอย่างประโยค เช่น  “there’s been gossip about you and a man from the lower class” 
ประโยคน้ีสะท้อนให้เหน็ถงึแนวคดิและวัฒนธรรมของชนชัน้สงูในสมยัยโุรปยคุกลางทีม่กัจะค�ำนงึถึงสถานะ
และสถานภาพทางสังคมเป็นหลัก ดังนั้นการจะคบหากับชนชั้นต�่ำกว่าจึงไม่เป็นท่ียอมรับ ท�ำให้เป็นท่ี 
ตฉินินินทาและน�ำมาซึง่ความอบัอาย ซึง่ในละครชดุบรดิเจอร์ตนั ซซีัน่ 2: ไวเคาต์ทีร่กัฉนัน้ัน มกีารใช้ด้านสงัคม 
ที่แสดงให้เห็นถึงบริบทวิถีชีวิต ขนบธรรมเนียม ค่านิยมของชนชั้นสูงของคนในยุคนั้นไว้มากที่สุด

	 3.	ความส�ำคัญของภาพพจน์ในการสร้างบทละคร 
	 การใช้ภาพพจน์ที่ปรากฏในบทละคร “บริดเจอร์ตัน ซีซั่น 2: ไวเคาต์ท่ีรักฉัน” นี้ ถูกน�ำมาใช้
เป็นเครื่องมือท่ีมีประสิทธิภาพในการสร้างอารมณ์และความตื่นเต้นให้กับผู้ชมของบทละคร ดังนั้น การใช้
ภาพพจน์ท่ีสวยงามและน่าสนใจในสร้างฉากหรอืการเปิดตวัละครทีม่คีวามคาดหวงัอย่างมากสามารถท�ำให้
ผูช้มเกดิความสนใจและตดิตามเนือ้เร่ืองไปตลอดเร่ือง โดยเฉพาะประเดน็ท่ีมกีารสร้างบรรทัดฐานทางสังคม 
ยกตัวอย่างประโยค เช่น  “The weight of the Crown is quite heavy. Perhaps she seeks to prove 
herself still significant and equal to all task” และ“Perhaps she realized that marriage is,  
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in fact, a prison for woman.” นอกจากนี้ ภาพพจน์มีบทบาทในการเชื่อมโยงและสื่อความหมายทาง
บทเรื่องของบทละคร ใช้ภาพพจน์ที่ใกล้เคียงกันหรือซับซ้อนในการเชื่อมโยงเรื่องราวของตัวละครหรือ 
บทที่ก�ำลังเกิดขึ้น และมีบทบาทในการต่อยอดเนื้อเรื่อง ยกตัวอย่างประโยค เช่น “ It is a wonder then, 
that feet do not tire or, heaven forbid, trip under the scrutiny of all those alternative eyes 
keeping close watch, indeed.”

ข้อเสนอแนะในการท�ำวิจัยครั้งต่อไป

	 ข้อเสนอแนะที่ได้จากการวิจัยคร้ังนี้ สามารถน�ำไปต่อยอดการท�ำวิจัยท่ีเน้นประเด็นท่ีเกี่ยวข้อง
กับภาพพจน์และกลุ่มค�ำศัพท์ทางภาษาตามบริบททางสังคมวัฒนธรรมที่จ�ำเพาะในละคร โครงสร้างทาง 
ความหมายของบทละครและผลงานวรรณกรรมประเภทอื่น ดังนี้  
	 1. ผู้ท่ีสนใจสามารถการวิจัยเพิ่มเติมเกี่ยวกับความสัมพันธ์ระหว่างภาพพจน์ท่ีใช้กับบริบทและ 
มโนทัศน์ของผู้ชมหรือผู้อ่าน โดยศึกษาเพิ่มเติมถึงสิ่งที่ภาพพจน์สามารถส่งเสริมให้เกิดความรู้สึกของ 
ตัวละครได้
	 2. การเปรียบเทียบการใช้ภาพพจน์ในบทละครบริดเจอร์ตัน ซีซั่นอื่น ๆ หรือในสื่อต่าง ๆ หรือ
ศกึษาการเปรยีบเทยีบระหว่างภาพพจน์ทีป่รากฏในบทละครและวตัถสุงัคมในชวีติประจ�ำวนัของผู้ชมหรอื
ผู้อ่าน โดยพิจารณาถึงการสะท้อนความเปลี่ยนแปลงของวัฒนธรรมและสังคมในปัจจุบันที่เชื่อมโยงกับ 
บทละครได้
	 3. การศึกษากระแสความคิดหรือแนวโน้มในสังคมที่ท�ำให้เกิดการใช้ภาพพจน์ในบริบทของ 
บทละคร และการสังเกตความนิยมของบทละครที่ส่งผลต่อการน�ำเสนอภาพพจน์ในสื่อต่าง ๆ

ประกาศกิตติมศักดิ์ 

	 งานวิจัยน้ีได้รับทุนสนับสนุนการท�ำวิจัยจากกองทุนวิจัย คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย ประจ�ำปีงบประมาณ 2566

References 

Kubota, R. (2008). Critical approaches to teaching Japanese and culture. In J, Mori. & A. 
	 S. Ohta (Eds.). Japanese applied linguistics: Discourse and social perspective. 
	 Retrieved from https://www. cambridge.org/core/journals/languageteaching/article/
	 review 

Lakoff, G. & Johnson, M. (1980). Metaphors we live by. Chicago. University of Chicago 
	 Press. 

Lakoff, R. (1973). Language and woman’s place. Language in Society, 2. 45-80. 



159Vol.7 No.3 (September - December) 2023 WIWITWANNASAN

Noibunsuk, T. & Webb, R.K. (2018). Metaphor Language in the context of social and 
	 cultural context : an analysis of musical theater Broadway: Sweeney Todd: The 
	 Dermon Barber of Fleet Street. Journal of Humanities and Social Sciences Rangsit 
	 University, 13(2), 61-86. (In Thai)

Panakun, P. & Singhasenee, S. (2017). Introduction to British and American Literature 
	 (16th ed.) Bangkok: Ramkhamhaeng University Press.  (In Thai)

Pinmanee, S. (2012). A wrong and Right Translation: Manual for Translation in Modern 
	 Age. Bangkok: Chulalongkorn University Press. (In Thai)

Rakmanee, S. (2008).  A textbook on the course 361322: Literary Arts. Bangkok: Thai 
	 Department, Faculty of Humanities, Kasetsart University. (In Thai)

Rocanawit, P. & Panel, S. (2022). A translation of personification and oxymoron in Thai 
	 version of The Alchemist: a comparison of two translated versions. Journal of 
	 Social Research and Development, 4(1), 45-62. (In Thai)

Samadhayakun, A. (2014). Contemporary Literature. Mahasarakham: Mahasarakham 
	 University Press. (In Thai)

Sonsomrit, R. & Kanlayanamit, S. (2019). A study of figure of speech in English headline 
	 in advertising media of western fast food appearing in Image Google website. 
	 Journal of Humanities, Naresuan University, 16(1), 113-130. (In Thai)

Wangmanee, P. (2022). Awareness of the value and attitude towards the learning of 
	 literature in English of undergraduate students (International Program). Mangraisan 
	 Journal, 10(1), 15-32. (In Thai)



160 วิวิธวรรณสาร ปีที่ 7 ฉบับที่ 3 (กันยายน - ธันวาคม) 2566


